Odyssée Chant I  11-20 
11.  ἔνθ´ ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον
, 
12.  οἴκοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ θάλασσαν
; 
13.  τὸν δ´ οἶον
, νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικός, 
14.  νύμφη πότνι´ ἔρυκε Καλυψώ, δῖα θεάων, 
15.  ἐν σπέεσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι
. 
16.  ἀλλ´ ὅτε δὴ ἔτος ἦλθε περιπλομένων ἐνιαυτῶν, 
17.  τῷ
 οἱ ἐπεκλώσαντο θεοὶ οἶκόνδε νέεσθαι
 
18.  εἰς Ἰθάκην, οὐδ´ ἔνθα πεφυγμένος ἦεν ἀέθλων
 
19.   καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι
; θεοὶ δ´ ἐλέαιρον ἅπαντες 
20.  νόσφι Ποσειδάωνος ; ὁ δ´ ἀσπερχὲς μενέαινεν
 

________________

Vocabulaire  
11. ἔνθ´ = ἔνθα :  ADV (dém.) là-même, dans cet endroit (sans mvt); alors, à ce moment; (rel.[+ gén. part.]) où (avec ou sans mvt); à l'endroit d'où; au moment où   φεύγω ; φεύξομαι; ἔφυγον; πέφευγα Tr. : fuir; échapper à  
αἰπύς, εῖα, ύ : escarpé; inaccessible; très élevé, (fig.) ardu; où l'on est précipité (ruine, mort); (p. ext.) profond , (fig.) grand, profond; sourd (bruit).  ὄλεθρος, ου (ὁ) : perte, ruine, mort; fléau (R ὄλλυμι faire périr ; périr) 

12.  οἴκοι : à la maison, dans son propre pays ( locatif) //   οἶκόνδε ( vers 17) : chez soi  ( avec mouvement) 
ἠδέ : et (peut être suivie ou précédée de conjonctions diverses marquant la coordination ou le parallélisme)

οἶος, η, ον : seul, unique;  seul parmi (+ gén.); isolé de, séparé de; sans égal; (οἶον nom. n. sg. adv.) seulement;

13. κεχρημένον <  χράω :    […]  2. prêter; procurer; M. emprunter; tirer parti de; user de; avoir des relations avec; traiter d'une certaine manière; fréquenter; 3. rendre un oracle; M. obtenir une réponse d'un dieu ou d'un oracle; consulter un oracle; P. être révélé par un oracle  4. avoir besoin de, désirer ( + gén.).     
14. γυνή, γυναικός (ἡ) : 
femme; épouse; mortelle; femelle.  ἐρύκω : retenir ( de force) arrêter ; écarter.
νύμφη, ης (ἡ) : litt. « celle qui est voilée » →  fiancée, jeune mariée; bru; jeune femme; Nymphe […] 

δῖος, α, ον : 
(poét.) venant de Zeus, relatif à Zeus; divin, d'un caractère extraordinaire. 
πότνια  ας (ἡ) : maitresse,  souveraine ↔ πότνιος α ον : vénérable auguste sacré.  
15  σπέος (τό) : antre, caverne    πόσις, ιος (ὁ) :  fiancé; époux;  ≠  Πόσις  εως (ἡ) :action de boire, boisson   

ἔτος, ους (τό) : an, année         γλαφυρός ά όν : creusé ; travaillé au ciseau, poli,  fin, délicat ; poli gracieux.  

λιλαίομαι :  désirer vivement,  faire effort pour.  

16. Περιπλόμενος < περιπέλομαι : se mouvoir autour ; envelopper ; accomplir son évolution, son cycle…  
ἐνιαυτός οῦ (ὁ) : période de temps astronomique, cycle ;  année.    ἔρχομαι : aller ; εἶμι; ἦλθον; ἐλήλυθα  

17. οἶκόνδε ( vers 17) : chez soi  ( avec mouvement)  νέομαι : aller venir s’en aller retourner.
ἐπικλώθω ; κλώσω ; ἐπέκλωσα :  filer ( le destin de qn),  ici avec infinitif.  
18. ἔνθα : voir  vers  11 !   οὐδ´ ἔνθα → pas même alors.   
πεφυγμένος (Part parf passif)  :  qui a fui qui, a échappé.  πεφυγμένος ἦεν : il ne se trouvait pas encore sorti de  ( + gén) .  
ἀέθλων  <  ἆθλον, ου (τό) : prix d'un combat, récompense; (surtout pl.) combat, lutte ; (pl.) emplacement pour la lutte, arène
19. οἷσι : possessif  ὅς ἥ ὅν : possessif de la 3° personne correspond à au pr. ἑ non réfléchi. 
ἑός  ἑή ἑόν possessif de la 3° personne correspond à au pr. ἑέ réfléchi. ( lat. suus) 
ἐλεαίρω ( acc.): avoir pitié de   μετά + D : au milieu de  
20.  νόσφι : ADV au loin, à l'écart, à part; PRP (+ gén.) loin de, à l'écart de; à l'exception de

μένος, ους (τό) : âme, principe de vie; force, vigueur; âme en tant que principe de volonté; coeur, esprit, courage, ardeur; colère; violence;
ἀσπερχές :,avec ardeur, sans trève,   sans relâche
μενεαίνω : désirer ardemment ( gén. ou inf.) ; machiner ; être furieux.  
�.  Φύγον  = ἔφυγον (Ragon.Dain . §398, 18)


�.  ἔσαν  = ἦσαν 


�. τὸν δ´ οἶον  →   τὸν  est démonstratif 


�. εἶναι →  le sujet est Ulysse. 


�. τῷ : article est  utilisé comme relatif  (R.D. §398, 16 ) 


�. οἶκόνδε (R.D. §398, 9) ( question ποῖ;  lat. quo?)   


— νέεσθαι la contraction n’est pas faite.  (R.D. §398, 3)


�. ἦεν = ἦν  – ἀέθλων = ἄθλων 


� οἷσι : possessif  ὅς ἥ ὅν =  ἑός  ἑή ἑόν  possessif de la 3° personne réfléchi :   « Même parmi les siens » (Bérard) 


�. δ’ a parfois un sens explicatif (voisin de γάρ,  note Hachette)





